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-

user’s ability to use this product.  Pregnant women and minor children must not use this product.

All warnings and instructions shall be 
provided to authorized persons/users. 

All authorized persons/users must 
reference the regulations governing 
occupational safety, as well as applicable 
ANSI or CSA standards.  Please refer 
to product labeling for information on 

CSA standards met by product.

Proper precautions should always be taken 
to remove any obstructions, debris, material, 

instructions.

All equipment should be inspected by a 

disengagement, a competent person must 
ensure system compatibility.

Equipment must not be altered in any 

wear, or deterioration must be immediately 
discarded.

The authorized person/user shall have 
a rescue plan and the means at hand to 
implement it when using this equipment.

designed. Fall protection equipment should 

is recommended in these applications.

Never use natural materials (manila, cotton, 

1.0 General Fall Protection
Requirements, Warnings & Limitations

Questions? CALL
1.800.873.5242

properly.

Thank You

All persons using this equipment must read, understand and follow all 
instructions.  Failure to do so may result in serious injury or death.  Do 
not use this equipment unless you are properly trained.

WARNING!
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A

B

C

Environmental hazards should be considered 

Equipment must not be exposed to chemicals 

should be used in certain chemical or acidic 

Do not allow equipment to come in contact 
with anything that will damage it including, but 
not limited to, sharp, abrasive, rough or high-

electrical hazards, or moving machinery.

Never remove product labels, which include 

authorized person/user.

Maximum capacity is 310 Ibs.* (140.6kg), 
including clothing and tools, unless 
labeled otherwise.  

standards requirements.] 

2.0 System Compatibility
M
Substitution or replacement with non-approved component combinations or subsystems or both 

properly used to provide maximum worker protection.

A  

an I-beam or other support structure. An anchorage connector, 
such as the cross-arm strap, D-bolt or rebar hook anchor, 
is sometimes necessary to make a compatible connection 
between the connecting device and the anchorage. 

B  
The second system component is the personal protective gear 

C

Individually, none of these components will provide protection from a fall. However, 
when used properly and in conjunction with each other, they form a Personal Fall Arrest 
System that becomes vitally important to safety on the job site.

2.1 Personal Fall Arrest System Components
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2.2 System Component Requirements

ANCHORAGES/ANCHORAGE 
CONNECTORS

5,000 lbs (22.2kN) per worker 
1926.502 requirements for a safety factor of 
two.

anchorages or two times the maximum arresting 

attached to an anchorage, the above anchorage 
strengths must be multiplied by the number 

anchorage.

always remember that shock absorbers 
will elongate when subjected to fall arrest 
forces.  Miller personal shock absorbers 
and shock-absorbing lanyards are marked 

maximum elongation distance must be used 
to determine potential fall distance and 
to ensure that the anchorage point is at a 
height that will not allow a user to strike a 
lower level should a fall occur.

with anchorage and snap hook (connector) 
of connecting device and must not be 
capable of causing a load to be applied to 
the gate (keeper).

regarding anchorage requirements and the 
instructions provided with the anchorage 
connector being used as part of the personal 
fall arrest system.

BODY WEAR

protection applications.

and secure connections before each use. All 
straps must be connected and adjusted to 

harness be worn properly.

may be used for fall arrest only in rescue, 
work positioning, rope access, and other ANSI 
Z359.1 recognized applications where the 
personal fall arrest system limits the maximum 
free fall distance to 2 ft. (0.6m) and limits the 
maximum arrest force to 900 lbs. (4.0kN).

positioning only.  (Note front D-ring exception 
above.) 

only.

only.

CONNECTING DEVICES

reduce fall arrest forces.  All Miller shock 
absorbers, constructed of polyester materials, 
limit maximum fall arrest forces to 1800 lbs. 
(8kN) or less.  Non-shock-absorbing lanyards 
should be used for positioning and restraint 
only unless used in conjunction with a personal 
shock absorber.

 Shock absorbers will elongate when subjected 

and section 4.0 Understanding Shock 

determine the maximum elongation distance.

level will not be struck should a fall occur.  
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3.1.1 Single-Leg Shock-Absorbing 
Lanyards

the locking snap hook (see Fig. 1a & 1b). (For 
tubular lanyards with a built-in shock absorber,  

anchorage or anchorage connector (see Fig. 
1c). 

connector gate is completely closed and 
locked.

3.1 Shock-Absorbing Lanyards / 
Personal Shock Absorbers

3.0 Use

Inspect before each use (see 6.0 In-
spection and Maintenance).
Make sure all connections are compat-
ible, considering factors such as size, 
shape and strength.
Always visually check that each snap 
hook (carabiner or other connector) 
freely engages the harness D-ring or 
anchor point/anchorage connector, 
and that its gate (keeper) is complete-
ly closed and locked.
Make sure snap hook (connector) is 
positioned so that its gate is never 
load bearing. 
Never disable or restrict locking keep-
er or alter connecting device in any 
way.

WARNINGS!

Do not attach any snap hook with 
a gate opening larger than 1 in. 
(25.4mm), such as a rebar (pelican) 
hook, to a harness D-ring.
Connect in a manner that limits free 
fall to the shortest possible distance 
[6 ft. (1.8m) maximum] and always 
work directly under the anchor point 
to avoid a swing-fall injury.
Do not attach multiple lanyards to-
gether, tie knots in lanyards, or wrap 
lanyards around sharp, rough edges, 
or small diameter structural members.
Never allow a lanyard, or either leg of 
a double-leg lanyard, to pass under or 
entwine around the user’s arms, legs, 
neck or any other obstacle.
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Do not connect the unused leg of a 
double-leg lanyard to permanently 

strap, side or front D-rings, etc.).

WARNING!

3.1.3 Tie-Back Shock-Absorbing 
Lanyards
Tie-back shock-absorbing lanyards are 

anchorage connector.

unique 5K snap hook with a 5,000-lb. (22kN) 

duty, abrasion-resistant webbing to allow the 
lanyard to be wrapped around an approved 

harness using the locking snap hook.  Always 

completely closed and locked.

lanyard end with the attached carabiner around 
an approved anchorage and connect the auto-
lock carabiner into the O-ring (see Fig. 3b).  

completely closed and locked.

Do not attempt this type of connec-
tion with standard lanyards which 

such a connection. Failure to follow 
this warning may cause serious in-
jury or death! 

WARNING!

Shock-absorber end of lanyard must 
be connected to harness D-ring only.

WARNING!

Never rig a double-leg lanyard in such 
a way to create more than a 6 ft. 
(1.8m) free fall.

WARNING!

3.1.2 Double-Leg Shock-Absorbing 
Lanyards
When using a double-leg lanyard, connect only 
the center snap hook to the harness D-ring (see 
Fig. 2a). 

the anchorage or anchorage connector. 

gate is completely closed and locked. 

should only be connected during anchorage 

leg should be connected to an anchorage or 
anchorage connector at a time. Connect the leg 

(see Fig. 2b).  
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Pass lanyard loop through 1 Pull lanyard loop through 
D-ring then pass opposite 

lanyard loop. 

2
through loop and tighten choke by 

loop evenly over D-ring. 

3

and Accessories

For positioning and restraint applications, 

lanyard to the harness or belt D-ring using the 
locking snap hook. 

anchorage or anchorage connector.  

connector gate is completely closed and 
locked. 

zone when using a positioning and restraint 
lanyard. 

3.2 Positioning and Restraint Lanyards 
(Non-Shock Absorbing Lanyards) 

3.3.1 Choke-Through Loop
To connect a lanyard choke-through loop to a 

3.1.4 Personal Shock Absorber Pack
A shock absorber pack, such as the Miller 

connecting device, such as a non shock-

The shock absorber pack must be connected 

pack snap hook to the harness back D-ring; 

completely closed and locked.

Do not attach any snap hook with 
a gate opening larger than 1 in. 
(25.4mm), such as a rebar (pelican) 
hook, to the shock absorber pack  D-
ring.

WARNING!

Do not use a non-shock absorbing 
lanyard for fall arrest unless it is 
used in conjunction with a shock ab-
sorber pack, such as the Miller SofS-
top Shock Absorber (928LS).  When a 
shock absorber pack is used, it must 
be connected between the harness 
back D-ring and the lanyard snap 
hook.

WARNING!
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3.3.3 O-Ring Extension Option 

The O-Ring Extension Option (see Fig. 8) 
is available on any Miller shock-absorbing 
lanyard and provides either a choke-through 
loop or snap hook on the O-ring extension 

harness.  Once attached, the user may use the 
lanyard or a retractable, which is connected to 

3.3.4 D-Ring or O-Ring Extension

The O-Ring or D-Ring Extension (see Fig. 9) 
is simply a separate webbing extension with a 
snap hook or loop on one end and a D-ring or 
O-ring on the other and is connected between 
the harness back D-ring and the lanyard being 
used as shown.

3.3.2 Length Adjuster

Fig. 7), which enables the user to increase or 
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4.0 Understanding Shock Absorbers

Pack Shock Absorber

-

4.1 Shock Absorber Styles

The built-in shock absorber is a specially-
woven inner core within a tubular lanyard 

The pack shock absorber is a readily visible 

a specially-woven inner core that smoothly 

-
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Standards
Maximum 
Allowable Minimum 

Capacity
Maximum 
Capacity

Maximum 
Arrest 

Average 
Arrest Maximum 

ANSI A10.32 6 ft. (1.83m) N/A 310 lbs. 
(140.6kg)

1800 lbs. 
(8kN) N/A 42 in. (1.1m)

ANSI Z359.1 6 ft. (1.83m) 130 lbs. 
(59kg)

310 lbs. 
(140.6kg)

1800 lbs. 
(8kN) N/A 42 in. (1.1m)

*ANSI Z359.13 6 ft. (1.83m) 130 lbs. 
(59kg)

310 lbs. 
(140.6kg)

1800 lbs. 
(8kN)

900 lbs. 
(4kN) 48 in. (1.2m)

**ANSI Z359.13 [For a 
12 ft. (3.66m) Free Fall]

12 ft. 
(3.66m)

130 lbs. 
(59kg)

310 lbs.
(140.6kg)

1800 lbs. 
(8kN)

1350 lbs. 
(6kN) 60 in. (1.5m)

CSA Z259.11 Class E4 6 ft. (1.83m) 100 lbs. 
(45 kg)

254 lbs. 
(115kg)

900 lbs.
(4kN)

550 lbs.
(2.45kN)***

47.2 in. 
(1.2m)****

CSA Z259.11 Class E6 6 ft. (1.83m) 200 lbs.
(90 kg)

386 lbs. 
(175kg)

1300 lbs. 
(6kN)

715 lbs.
(3.18kN)***

69.9 in. 
(1.75m)****

*The ANSI Z359.13-2009 standard increased the steel test weight used by manufacturers to test personal shock 
absorbers and shock-absorbing lanyards from 220 to 282 lbs. (100-128kg).  Because of the heavier test weight require-
ment, the ANSI standard now allows for greater shock absorber elongation.
**The ANSI Z359.13 standard addresses design and performance requirements for double-pack shock absorbers, such 
as the Miller MAX shock absorbers and Titan X2 shock absorbers, which may be used for a 12-foot (3.66m) free fall 
situation.  Alternative means of fall protection should always be investigated prior to using systems that allow for free 
falls greater than 6 ft. (1.83m).  [Note:  Miller MAX and Titan X2 shock absorbers may also be used for workers weighing 
between 310 lbs. (140.6kg) and 400 lbs. (181.4kg), but free fall must be limited to 6 ft. (1.83m) or less in this application, 
unless otherwise stated on the product labeling.]
***Average arrest force may vary by E4/E6 shock absorbers.  Refer to product label.  
****When statically tested to 3600 lbf (12kN), maximum elongation is 70.9 in. (1.8m).
MAXIMUM CAPACITY WARNING:  If the system is used by an employee having a combined tool and body weight 
between 310 lbs. (140.6 kg) and 400 lbs. (181.4 kg), then the employer must appropriately modify the criteria and protocols to 
provide proper protection for such heavier weights, or the system will not be deemed to be in compliance with the requirements 
of OSHA 1926.502(d)(16).
ANSI Z359.13 WARNING:  If the labels and/or instructions of other Miller fall protection products and systems 
indicate that they are only to be used with personal fall arrest equipment that limits maximum fall arrest forces to 900 
lbs. (4kN) or less, do not use with new ANSI Z359.13-2009 compliant product until otherwise authorized to do so by 
Honeywell Safety Products.  Contact Honeywell Technical Service for further information.

It is essential to refer to product labeling
to determine the standards met by your particular product

elongation characteristics and potential fall arrest forces.

and CSA standards.
IMPORTANT NOTES

All Miller personal shock absorbers and 
shock-absorbing lanyards are OSHA 
compliant.
When a product is marked as meeting 
more than one standard, the performance 

requirements are listed on the labeling.

Table is based on ambient dry condition-
ing drop test performance requirements. 
For additional conditioning test require-
ments, refer to the standard.
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5.0 Calculating Fall Clearance Distance
It is essential to understand how to calculate the fall clearance distance required for each 
work application to avoid contact with a lower level.  Use the following calculation to 

www.millerfallprotection.com/fallclearance.

Shock-Absorbing Lanyard Fall Clearance Calculation
[Calculation taken from connection point of lanyard

to anchorage connector or anchorage]
   Length of Lanyard

IMPORTANT NOTES:  
Maximum elongation/deceleration distance varies by shock-absorbing lanyard.  
Always refer to the labels on the connecting device to obtain this information.

-
age connector being used must be included in the calculation unless the lanyard 
snap hook connects directly to the anchorage.

(Includes harness stretch/
sliding back D-ring movement)
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6.0 Inspection and Maintenance

 Inspect 

into the nose without binding and should not be distorted 

 

the splice, and the splice should have no loose or cut strands. 

distortion, or cracks.

1

5

6.1 Lanyard Inspection
When inspecting lanyards, begin at one end and work to the opposite end. Slowly rotate the lanyard 

should be examined under procedures also detailed below.

Users must thoroughly inspect 
lanyards before each use.  In addition, a competent person must inspect equipment at 
regular intervals, at least annually.

 

holes and tears. Stitching on areas where the pack is sewn to 

2

4

3

wire rope lanyard; broken strands can cause injury!

noticeable change in original diameter. The rope diameter 

 
While bending webbing over a pipe or mandrel, observe each 

breaks. Swelling, discoloration, cracks, and/or charring are 

stitching. 
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6.3 Cleaning and Storage

6.4 Life Expectancy of Miller Brand Lanyards 

general 

guideline only applies to product exhibiting no visual damage and that has not been exposed to 
chemicals, abnormal heat, or excessive ultra-violet light.  It is possible that the equipment will 
last longer depending on the care and use the equipment may see.

HEAT CHEMICAL

MOLTEN 
METAL OR 

FLAME
PAINTS AND 
SOLVENTS

Paint which penetrates 
and dries restricts 

Drying agents and 
solvents in some 
paints will appear as 
chemical damage.

In excessive heat, rope/
webbing becomes brittle 
and has a shriveled 
brownish appearance.  
Fibers will break when 

used above 180°F.

Change in color 
usually appearing as 
a brownish smear or 
smudge. Transverse 
cracks when rope/
webbing is bent over 

elasticity in rope/
webbing.

Rope/webbing strands 

shiny spots. Hard and 

6.2 Types of Material Damage

6
style shock absorbers and shock-absorbing lanyards will break open to release the core contents 

Products that do not pass inspection or have been subjected to 
fall arrest forces must be removed from service immediately.
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1.0 Exigences Générales,
Avertissements et Limitations

Les avertissements et instructions devront être mis à 
la disposition des personnes/utilisateurs autorisés.

Les personnes/utilisateurs autorisés doivent se 
reporter à la réglementation applicable en matière 

reporter aux étiquettes apposées sur les produits 
pour des informations plus détaillées sur les 

CSA auxquelles ces produits sont conformes.

de la zone de travail les obstacles, débris, matériaux 
ou autres éléments présentant un danger et qui 
pourraient causer des blessures ou nuire au bon 

L’équipement doit être inspecté avant chaque 

L’équipement doit être régulièrement inspecté par 

Pour minimiser le risque de décrochage accidentel, 
une personne compétente doit s’assurer de la 
compatibilité du système.

.  

personnes ou entités autorisées par écrit par le 

détérioré doit être immédiatement mis au rebut.

Tout équipement soumis à une chute doit être mis 
hors service.

L’utilisateur doit posséder un plan de sauvetage et 
avoir les moyens de le mettre en œuvre lorsqu’il 
utilise cet équipement.

contre les chutes dans un but autre que celui pour 
-

ment pour remorquer ou lever une charge.

Les matériaux synthétiques doivent être protégés 
contre le laitier (de soudure), les étincelles chaudes, 

Dans de tels cas, on recommande d’utiliser des 
matériaux résistant à la chaleur.

Manille, coton, etc.) dans un système de protection 
contre les chutes.

Des Questions? 1.800.873.5242

Il est essentiel que la personne autorisée à utiliser cet équipement de protection contre les 

L’utilisation adéquate de systèmes d’arrêt de chute peut épargner des vies et réduire le risque 

-
sures corporelles. Dans l’incertitude sur la capacité de la personne à utiliser ce produit, consulter 

années durant.

Merci

Toutes les personnes qui utilisent cet équipement doivent lire, compren-
dre et suivre toutes les instructions. Tout manquement à cette règle 
peut avoir pour conséquence des blessures graves ou la mort. Ne pas 
utiliser cet équipement à moins d’avoir reçu une formation adéquate.

AVERTISSEMENT!
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2.0 Compatibilité du Système
Honeywell approuvés. Les substitutions ou les remplacements par des combinaisons de composants ou de 

l’ensemble du système.

Lorsqu’on sélectionne un équipement de protection 
contre les chutes, prendre en compte les risques 
reliés à l’environnement. L’équipement ne doit pas 
être mis en contact avec des produits chimiques 

du polyester en présence de certains produits 
chimiques ou d’une atmosphère acide. En cas de 

susceptible de l’endommager, incluant notam-

température, du matériel de soudage, une source 
de chaleur, un appareil électrique présentant un 
danger ou une machine mobile.

-

chute est dégagé.

personne/de l’utilisateur autorisé.

La capacité maximale est de 310 Ib* (140,6kg), y 

sur les étiquettes.  [*Consulter le tableau au no 
4.0 Comprendre les absorbeurs d'énergie pour 
connaître les exigences touchant les normes.]

A

B

C

Une protection maximale du travailleur passe par la mise en place et l’utilisation adéquate de trois 
composants clés du système antichute personnel.

A.  ANCRAGE/CONNECTEUR D’ANCRAGE
Le premier composant est l’ancrage/le connecteur d’ancrage. L’ancrage, 
également appelé point d’ancrage ou point de raccordement, est un 
point solide d’attache pour le raccordement des équipements et il doit 

en I ou autre structure de support. Un connecteur d’ancrage, tel que 
la sangle transversale, le boulon en D ou l’ancrage de crochet de tige 

B.  ÉQUIPEMENT DE PROTECTION INDIVIDUELLE
Le deuxième composant du système est l’équipement de protection per-
sonnelle que porte le travailleur durant l’exécution du travail.  La seule 

les travailleurs sont exposés à un risque de chute libre.

C.  DISPOSITIF DE CONNEXION

une corde d’amarrage à absorbeur d’énergie ou un cordage de sécurité à rétraction automatique, il a 

Miller).

Aucun de ces composants ne peut assurer à lui seul une protection contre les chutes. 
Cependant, lorsqu’il est utilisé correctement et en conjonction avec l’autre, ils forment un 
système antichute personnel qui devient une importance vitale pour la sécurité sur le chantier.

2.1 Composants du système antichute personnel
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2.2 Exigences relatives aux composants des systèmes

ANCRAGES / RACCORDS 
D’ANCRAGE

2 268 kg (22,2 kN) par ouvrier ou satisfaire 

pour un facteur de sécurité égal à deux.

ancrages doivent supporter une charge statique 
de 2 268 kg (22,2 kN) pour des ancrages non 

ancrages doivent supporter une charge statique 
de 1 360 kg (13,3 kN) pour des ancrages non 

ancrages doivent supporter une charge statique 
de 454 kg (4,5 kN) pour des ancrages non 

susmentionnées doivent être multipliées par 
le nombre de systèmes antichute personnels 
raccordés à l'ancrage.

souvenez-vous toujours que les absorbeurs 
d'énergie s'allongeront en étant soumis à 

d'énergie personnels et les amortisseurs de 
chute Miller précisent l'élongation maximale. 
Cette distance d'élongation maximale doit 

de chute potentielle et permettre au point 

pour que l'utilisateur ne puisse pas percuter 
un niveau inférieur en cas de chute.

avec l'ancrage et le crochet mousqueton 
(raccord) du dispositif de raccord et ne doit 

d'une charge sur le clapet (passant).

réglementations relatives aux exigences 
d'ancrage et aux instructions fournies avec 
le raccord d'ancrage utilisé dans le cadre du 
système antichute personnel.

HARNAIS

applications de protection antichute.

les boucles pour vous assurer que les 
raccords sont conformes et sûrs avant chaque 

raccordées et ajustées de manière à offrir un 
maintien serré. Il est essentiel que le harnais 
soit porté adéquatement.

harnais complet. Un élément d'amarrage 

dispositif antichute uniquement dans le cadre 
d'un sauvetage, d'un positionnement de 
travail, d'un accès à la corde et de toute autre 
application visée par la norme ANSI Z359.1 
lorsque le système antichute personnel limite 
la distance de chute libre maximale à 60 cm 

(4,0 kN).

positionnement.  
 

évacuations.

DISPOSITIFS DE RACCORDEMENT

composés de matières en polyester, limitent 

à 816 kg (8 kN) ou moins. Les longes 
dépourvues d'absorbeur d'énergie ne doivent 

association avec un absorbeur d'énergie 
personnel.

au chapitre 4.0 du présent manuel, intitulé 
Comprendre les différences en termes 
d'absorbeurs d'énergie, pour déterminer la 
distance d'élongation maximale.

qu'aucun niveau inférieur ne sera percuté en 

intitulé Calcul de la distance de la zone de 
dégagement en cas de chute.
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3.1.1 Amortisseurs de chute à sangle 
simple
Pour les applications de protection antichute, 
raccordez l'extrémité de l'absorbeur d'énergie 
de la longe à l'anneau en D dorsal sur le 
harnais complet à l'aide du mousqueton 

longes tubulaires avec absorbeur d'énergie 

longe est raccordée au harnais.) 

Raccordez l'autre extrémité de la longe à 

verrouillé.

3.1 Amortisseurs de chute / 
Absorbeurs d'énergie personnels

3.0 Utilisation

Effectuez une inspection avant chaque 
utilisation (voir le chapitre 6.0 Inspection 
et entretien).
Assurez-vous que tous les raccords sont 
compatibles, en tenant compte de facteurs 
comme la taille, la forme et la force.

pour vous assurer que chaque crochet 
mousqueton (mousqueton ou autre raccord) 
s'insère librement dans l'anneau en D dorsal 
du harnais ou le point d'ancrage/raccord 
d'ancrage, et que le clapet (passant) est 
complètement fermé et verrouillé.
Assurez-vous que le crochet mousqueton 
(raccord) est positionné de manière à ce 
que le clapet ne supporte jamais la charge. 
N'inactivez ni ne restreignez jamais le 

dispositif de raccord de quelque manière 
que ce soit.

! AVERTISSEMENTS
Ne raccordez jamais un crochet 
mousqueton d'une ouverture supérieure à 
25,4 mm, comme une tige d'armature, à 
l'anneau en D dorsal d'un harnais.
Raccordez de façon à ce que la distance 
de chute libre soit la plus courte possible 
(1,8 m au maximum) et travaillez toujours 
directement sous le point d'ancrage pour 
éviter toute blessure due à une chute en 
balancement.
Ne raccordez jamais plusieurs longes 
ensemble, ne faites jamais de nœuds dans 
les longes et n'enroulez pas les longes 
autour de bords tranchants ou rugueux, 
ou autour de pièces de charpente de petit 
diamètre.
Ne laissez jamais une longe ou l'une 
des sangles d'une longe à double sangle 
passer sous les bras, les jambes ou le 
cou de l'utilisateur ou sous tout autre 
obstacle, ni s'emmêler avec ceux-ci.



Instruct ions D’ut i l isat ion -  Français

19

!

!

!

!

Ne raccordez pas la sangle non utilisée 
d'une longe à double sangle à des 

(comme la sangle thoracique, les 
anneaux en D latéraux ou frontaux, etc.).

AVERTISSEMENT

3.1.3 Amortisseurs de retenue de chute
Les amortisseurs de retenue de chute sont des 

besoin d'utiliser un autre raccord d'ancrage.

un crochet mousqueton 5K unique disposant 
d'une capacité de charge au niveau du clapet 
de 2 268 kg (22 kN) sous n'importe quel angle 
et une sangle robuste et hautement résistante 
à l'abrasion pour permettre à la longe d'être 
enroulée autour d'un ancrage approuvé et 
raccordée sur elle-même à la manière d'un nœud 

Fig. 3a). Raccordez l'extrémité de l'absorbeur 
d'énergie de la longe à l'anneau en D dorsal 
sur le harnais complet à l'aide du mousqueton 

clapets des deux crochets mousquetons sont 

Pour raccorder une longe de retenue Titan, 
enroulez l'extrémité de la longe avec le 
mousqueton attaché autour d'un ancrage 
approuvé et raccordez le mousqueton 

Raccordez l'extrémité de l'absorbeur d'énergie 
de la longe à l'anneau en D dorsal sur le harnais 
complet à l'aide du mousqueton verrouillable. 

verrouillés.

N'installez jamais de longe à double 
sangle de telle manière qu'une chute 
libre de plus de 1,8 m est possible.

AVERTISSEMENT

3.1.2 Amortisseurs de chute à double 
sangle
Si vous utilisez une longe à double sangle, 
raccordez uniquement le crochet mousqueton 

Raccordez l'une des extrémités libres de la longe 
à l'ancrage ou au raccord d'ancrage. 

verrouillé. 

assurez-vous qu'au moins une sangle de la longe 
est raccordée en permanence lors du passage 
d'un ancrage ou d'un raccord d'ancrage à un 
autre. Les deux sangles de la longe doivent 
uniquement être raccordées lors de la transition 
du point d'ancrage à l'autre. Pendant la réalisation 
des travaux, seule une sangle doit être raccordée 

Raccordez la sangle de la longe qui n'est pas 

comme la boucle sans traction, la pince ou le 

Ne tentez pas d'effectuer ce type 
de raccordement avec des longes 
standard qui ne sont pas spécialement 
prévues pour ce type de raccordement. 
Le non-respect de cet avertissement 
peut entraîner des blessures graves, 
voire la mort. 

AVERTISSEMENT

L'extrémité qui absorbe l'énergie de la 
longe doit être raccordée exclusivement 
à l'anneau en D du harnais.

AVERTISSEMENT
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!

1 2 3

!

Faites passer la longe à 

de l'anneau en D.

Faites passer la boucle de 
la longe à travers l'anneau 

l'extrémité opposée de la 
longe à travers la boucle 
de la longe. 

Tirez la longe sur toute sa 
longueur à travers la boucle 

l'anneau en D. 

accessoires des longes

Pour les applications de positionnement et de 
retenue, raccordez l'une des extrémités de 
la corde, de la sangle ou du câble au harnais 
ou à l'anneau en D de la ceinture à l'aide du 
crochet mousqueton verrouillable. 

Raccordez l'autre extrémité de la longe à 
l'ancrage ou au raccord d'ancrage. 

verrouillé. 

Aucun risque de chute ne doit exister dans la 
zone de travail en cas d'utilisation d'une longe 
de positionnement et de retenue. 

3.3.1 Cravates d'ancrage
Pour raccorder la cravate d'ancrage d'une longe à l'anneau en 
D d'un harnais, suivez la procédure décrite ci-dessous.

Ne raccordez jamais un crochet 
mousqueton d'une ouverture supérieure 
à 25,4 mm, comme une tige d'armature, 
à l'anneau en D dorsal du pack 
absorbeur d'énergie.

AVERTISSEMENT

3.1.4 Pack absorbeur d'énergie personnel
Un pack absorbeur d'énergie, comme l'absorbeur 

d'absorbeur d'énergie ou un cordage de sécurité 
autorétractable. 

Le pack absorbeur d'énergie doit être raccordé 
entre le harnais et la longe ou le cordage de 
sécurité autorétractable. Raccordez le crochet 
mousqueton du pack absorbeur d'énergie à 
l'anneau en D dorsal du harnais, puis raccordez le 
crochet mousqueton de la longe ou du cordage de 
sécurité autorétractable à l'anneau en D du pack. 

N'utilisez pas de longe avec absorbeur 
d'énergie en guise de dispositif antichute, 
à moins qu'elle ne soit utilisée avec 
un pack absorbeur d'énergie, comme 
l'absorbeur d'énergie Miller SofStop 
(928LS). Lorsqu'un pack absorbeur 
d'énergie est utilisé, il doit être raccordé 
entre l'anneau en D dorsal du harnais et 
le crochet mousqueton de la longe.

AVERTISSEMENT

3.2 Longes de positionnement et de retenue (longes 
dépourvues d'absorbeur d'énergie)
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3.3.3 Option d'extension d'anneau 
torique 
permanence)

Fig. 8) est disponible sur n'importe quel 

une cravate d'ancrage, soit un crochet 
mousqueton sur l'extrémité de l'extension de 
l'anneau torique, qui se raccorde à l'anneau 
en D dorsal du harnais. Après installation, 
l'utilisateur peut se servir de la longe ou d'une 
corde rétractable, qui est rattachée à l'anneau 
torique de la longe.

3.3.4 Extension d'anneau en D ou 
d'anneau torique

une longe)

L'extension d'anneau en D ou d'anneau 

extension de sangle distincte avec un crochet 
mousqueton ou une boucle au niveau d'une 
extrémité et un anneau en D ou un anneau 
torique au niveau de l'autre extrémité. Cette 
extension est raccordée entre l'anneau en D 
dorsal du harnais et la longe utilisée, comme 
cela est illustré.

3.3.2 Dispositif de réglage de la 
longueur

permet à l'utilisateur d'augmenter ou de 
diminuer la longueur de la longe.
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4.0 Comprendre les absorbeurs d'énergie

sécurité du chantier.

4.1 Styles d’amortisseurs
.  

L’amortisseur intégré est un noyau interne 
spécialement tissé à l’intérieur d’une longe 
tubulaire qui s’allonge doucement pour 

L’amortisseur de style boîtier est un élément 

boîtier se trouve un noyau interne spéciale-
ment tissé qui s’allonge doucement pour 

qu’une courroie de sécurité de secours.

.  
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Normes
Chute 
libre 

maximale 
autorisée

Capacité 
minimale

Capacité 
maximale maximale moy-

enne

Élongation 
maximale

ANSI A10.32 6 ft. (1.83m) N/A 310 lbs. 
(140.6kg)

1800 lbs. 
(8kN) N/A 42 in. (1.1m)

ANSI Z359.1 6 ft. (1.83m) 130 lbs. 
(59kg)

310 lbs. 
(140.6kg)

1800 lbs. 
(8kN) N/A 42 in. (1.1m)

*ANSI Z359.13 6 ft. (1.83m) 130 lbs. 
(59kg)

310 lbs. 
(140.6kg)

1800 lbs. 
(8kN)

900 lbs. 
(4kN) 48 in. (1.2m)

**ANSI Z359.13 [Pour une 
chute libre de 12 ft. (3.66m)]

12 ft. 
(3.66m)

130 lbs. 
(59kg)

310 lbs.
(140.6kg)

1800 lbs. 
(8kN)

1350 lbs. 
(6kN) 60 in. (1.5m)

CSA Z259.11 Catégorie 
E4 6 ft. (1.83m) 100 lbs. 

(45 kg)
254 lbs. 
(115kg)

900 lbs.
(4kN)

550 lbs.
(2.45kN)***

47.2 in. 
(1.2m)****

CSA Z259.11 Catégorie 
E6 6 ft. (1.83m) 200 lbs.

(90 kg)
386 lbs. 
(175kg)

1300 lbs. 
(6kN)

715 lbs.
(3.18kN)***

69.9 in. 
(1.75m)****

*La norme ANSI Z359.13-2009 a accru le poids d’essai d’acier utilisé par les fabricants pour tester les amortisseurs personnels 
et les longes amortisseurs de 220 à 282 lb (100-128 kg). En raison de l’exigence de poids d’essai plus lourd, la norme ANSI 
permet maintenant une plus grande élongation de l’amortisseur.

-
seurs MAX de Miller et les amortisseurs Titan X2, qui peuvent être utilisés en cas de chute libre de 12 pieds (3,66 m). On doit 
toujours rechercher d’autres moyens de protection anti-chute avant d’utiliser des systèmes permettant des chutes libres de plus 
de 6 pi (1,83 m).
[Nota : Les amortisseurs MAX et Titan X2 de Miller peuvent aussi servir pour des ouvriers pesant entre 311 lb (141 kg) et 400 lb 
(181,4 kg), mais la chute libre doit être limitée à 6 pi (1,83 m) ou moins dans cette application.]
*** La force d'arrêt moyenne peut varier entre les absorbeurs d'énergie E4 et E6. Consultez l'étiquette du produit. 
**** Lors d'un test statique à 1 633 kg (12 kN), l'élongation maximale est de 1,8 m.
MISE EN GARDE VISANT LA CAPACITÉ MAXIMALE : Si le système est utilisé par un employé ayant un poids combiné 

pour assurer une protection adéquate pour de tels poids supérieurs, sinon le système ne sera pas réputé être conforme aux 
exigences de l’OSHA 1926.502(d)(16).
MISE EN GARDE ANSI Z359.13 :  Si les étiquettes et/ou instructions d’autres produits et systèmes de Miller indiquent qu’ils 
ne doivent servir que conjointement avec du matériel d’arrêt de chute personnel limitant les forces maximales d’arrêt de chute 
à 900 lb (4 kN) ou moins, ne pas utiliser avec un nouveau produit conforme à l’ANSI Z359.13-2009 d’ici à ce que l’autorisation 
soit donnée par Honeywell Safety Products. Communiquer avec les Services techniques Honeywell pour plus d’information.

-

Services techniques Honeywell avant d’utiliser le équipement.

Il est essentiel de consulter l’étiquetage du produit pour déterminer

visant les capacités, la chute libre permise, les caractéristiques visant 
l’élongation et les forces potentielles d’arrêt de chute.

l’ANSI ou de la CSA.
NOTES IMPORTANTES

Tous les amortisseurs personnels et lon-
ges amortisseurs Miller sont conformes à 
l’OSHA.
Lorsqu’il est indiqué que le produit 
répond à plus d’une norme, les spéci-

.

Le tableau se base sur des exigences de 
performances de test de chute en milieu 
sec. Pour d'autres exigences de test 
relatives à d'autres milieux, référez-vous 
à la norme.
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5.0 Calcul de La Distance de Dégagement
Il est essentiel de comprendre la manière de calculer la distance de la zone de dégagement 

suivant pour déterminer la zone de dégagement requise ou utilisez la calculatrice de zone de 

Calcul de la distance de dégagement des longes amortisseurs
[Calcul pris à partir du point de raccordement de la longe

à l’ancrage ou au connecteur d’ancrage]
   Longueur de la longe
+ Élongation maximale/distance de décélération
+ Étirement du harnais de 1 pi (0,3 m)/mouvement de glissement

NOTES IMPORTANTES :  
La distance maximale d'élongation/de décélération varie en fonction de l'amortisseur 

-
ment pour obtenir ces renseignements.
Pour un calcul de zone de dégagement réalisé à partir du point d'ancrage, la lon-

crochet mousqueton de la longe ne soit raccordé directement à l'ancrage.

Pour toute question sur le calcul de la distance de la zone de dégagement en cas de chute, 



Instruct ions D’ut i l isat ion -  Français

25

6.0 Inspection et Entretien

corrosion ou de corrosion par piqûres. Le système d’ouverture 
(avec verrou) doit s’insérer dans le nez sans se coincer et ne doit 

Les rebords de la cosse doivent être exempts d’arêtes vives, de 

1

5

6.1 Inspection d’une corde d’amarrage

nécessitent une attention particulière. Les attaches doivent être examinée selon les méthodes décrites ci-
dessous.

programme de sécurité doit comprendre une inspection régulière par une personne compétente, pour 

Examiner la partie extérieure de l’enveloppe, pour voir s’il n’y a 
pas de trous dus à des brûlures ou des déchirures. Couture sur les 
domaines où le paquet est cousu à d'autres composants doivent être 
examinés pour brins lâches, déchirures, détérioration ou d'autres 
signes d'activation.
 

 

2

4

3

de provoquer une blessure! 

se séparent du corps de la corde d’amarrage.

Lors de l’inspection de la corde d’une extrémité à l’autre, la 

une charge extrême se remarque par un changement notable du 
diamètre (par rapport à celui d’origine). Après une brève période de 

Plier la sangle sur un tuyau ou un mandrin et observer la corde de 

indices probants d’un endommagement par des produits chimiques 

couture. 
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6.3 Nettoyage et entreposage
Un entretien de base de tout équipement de protection antichute Miller prolongera la durée de vie du 

entretien adéquats après utilisation ont autant d’importance que le nettoyage des équipements pour en 

d’eau. Sécher l’éponge en la comprimant. Tremper l’éponge dans une solution douce d’eau et de savon ou 
détergent du commerce. Travailler avec une brosse épaisse, en un mouvement de va-et-vient vigoureux. 

excessive, de la vapeur ou de la lumière solaire (éviter une exposition prolongée).

6.4 Durée de vie escomptée des cordes d’amarrage de 
marque Miller

à compter de la date de la première utilisation, pour toutes les cordes d’amarrage. HSP considère cette 
recommandation comme ayant une valeur générale et qui ne saurait donc remplacer les consignes de la 
section Inspection d’une corde d’amarrage de ce manuel. Cette directive s’applique seulement à un produit 
ne portant aucune trace de dommage et qui n’a pas été exposé à des produits chimiques, une chaleur 

peut durer plus longtemps. 

6 Examiner les indicateurs de chute de la longe pour y observer des signes de mise en activité. 

boîtier et les longes amortisseurs se brisent pour libérer le contenu intérieur lorsque soumis à une 

d’amortisseurs. Pour découvrir des signes de charge d’impact dans les longes qui ne sont pas 

Les produits qui ne sont pas acceptés à l’inspection ou qui 
ont été soumis à des forces d’arrêt de chute doivent 

être retirés du service.

6.2 Types de Dommages Matériels

CHALEUR
PRODUITS 

CHIMIQUES
MÉTAL FONDU 
OU FLAMME

PEINTURES ET 
SOLVANTS

La peinture qui durcit 
après avoir pénétré nuit 
au bon déplacement 

de séchage et les 
solvants contenus dans 
certaines peintures 
produisent des 
dommages semblables 
à ceux dus à des 
produits chimiques.

Exposée à une chaleur 
excessive, une corde/une 
sangle devient cassante 
comme du verre, se 
ratatine et prend une 
couleur brunâtre.

Ne pas utiliser à une 
température supérieure à 
180°F (82°C).

Le changement de 
couleur se présente 
habituellement sous la 

ou d’une empreinte 
brunâtre. Fissures 
transversales lorsqu’on 
plie le cordage/la sangle 
sur un mandrin. Perte 
d’élasticité dans le 
cordage/la sangle.

Points durs brillants. 
Dur et cassant au 
toucher.

Pour toute question sur le tableau ci-dessus, contactez les Services techniques Honeywell au 1-800-873-5242 (appuyez sur le 4).
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1.0 Requisitos Generales,
Advertencias y Limitaciones

Deben suministrarse a las personas y usuarios 
autorizados todas las advertencias e instrucciones.

deben consultar los reglamentos de seguridad 
laboral y las normas ANSI o CSA que 
correspondan. Las etiquetas del producto 
contienen información sobre los reglamentos 

producto.

Siempre deben tomarse las debidas precauciones 

material y otros peligros reconocidos que pudieran 

del sistema. 

Todo el equipo debe ser inspeccionado 

Todo el equipo debe ser inspeccionado con 

desenganche accidental, una persona competente 
debe garantizar la compatibilidad del sistema.

por personas o entidades autorizadas por escrito 

-
mal o deterioro debe ser desechado de inmediato.

Todo equipo sometido a una caída debe ser puesto 

El usuario debe contar con un plan y medios de 
rescate a mano para poder aplicarlos al usar este 
equipo.

Debe protegerse todo el material sintético con el 

tales usos se recomienda el uso de materiales 
resistentes al calor.

Jamás use materiales naturales (cáñamo de 
Manila, algodón, etc.) como parte de un sistema de 
protección contra caídas.

¿Consultas? LLAMAR AL 
1.800.873.5242

de que todos los usuarios reciban capacitación en instalación, uso, inspección y mantenimiento 
apropiados para el equipo de protección contra caídas. La capacitación anticaídas debe ser parte 
integral de un programa completo de seguridad. 

La utilización correcta de los sistemas de detención de caídas puede salvar vidas y disminuir las 
posibilidades de lesiones graves en caso de una caída. Los usuarios deben estar conscientes de 

causar lesiones. Consulte a un médico en caso de duda sobre la capacidad del usuario para em-

es debido, los equipos anticaídas Miller le servirán muchos años.

Gracias

Toda persona que use este equipo debe leer, comprender y seguir cabalmente 
todas las instrucciones. No hacerlo podría tener como consecuencia lesiones 
graves o mortales. No use este equipo si no ha sido debidamente entrenado.

ADVERTENCIA!
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2.0 Compatibilidad del Sistema

componentes aprobados por dicha compañía. La sustitución o reemplazo de dichos componentes 

Al seleccionar equipo anticaídas deben tomarse 
en cuenta los riesgos medioambientales. No debe 
exponerse el equipo a sustancias químicas que 

ambientes con presencia de determinados agentes 
químicos o ácidos se debe usar poliéster. En caso 

contacto con cualquier cosa que pueda dañarlos, 

-
ros eléctricos o maquinaria en movimiento.

Nunca desprenda etiquetas de los productos, las 
cuales pueden incluir importantes advertencias e 

La capacidad máxima es 140.6 kg* (310 lb), inclu-
idas las herramientas, a menos que esté marcado 
distinto.  [*Consultar la tabla mostrada en “4.0 
Comprensión de las eslingas amortiguadoras”, 
donde aparece información adicional sobre la 
capacidad en relación con las estipulaciones de 
las normas.] 

A

B

C

y usarse debidamente para que puedan proporcionar la máxima 

A.  ANCLAJE/CONECTORE DE ANCLAJE

B.  APAREJO
El segundo sistema de componentes es el equipo de protección per-

cuerpo completo. Los arneses de cuerpo completo están diseñados 

C.  DISPOSITIVO DE CONEXIÓN
El tercer componente del sistema es el dispositivo de conexión, el enlace 

dispositivo de conexión es la amortiguación o absorción de energía. Independientemente de que dicho 
dispositivo sea una cuerda de seguridad con amortiguador de impacto o una cuerda salvavidas retráctil, 

-

De manera individual, ninguno de estos componentes ofrece protección contra una caída. 
Sin embargo, cuando se usa correctamente y en conjunción con otros, forman un sistema 
personal de frenado de caídas que se convierte en vital para la seguridad en el lugar de 
trabajo.

2.1 Componentes del sistema personal de frenado de caídas
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2.2 Requisitos de los componentes del sistema

ANCLAJES/CONECTORES DE 
ANCLAJE

lb (22,2 kN) por trabajador o cumplir con 

seguridad de dos.

deben soportar una carga estática de 1.000 lb 

por la cantidad de sistemas de detención de 

recuerde siempre que los amortiguadores 
se extenderán cuando se someten a 
fuerzas de detención de caída.  Los 
amortiguadores personales y las eslingas 
con amortiguadores de Miller tienen la 

extensión máxima debe utilizarse para 
determinar la posible distancia de caída a 

esté a una altura que no permita que el 
usuario llegue a un nivel más bajo en caso 
de caída.

con el sistema de anclaje y gancho de cierre 
(conector) del dispositivo de conexión y no 
debe permitir que se aplique carga al muelle 
(presilla).

referentes a los requisitos de anclaje y las 
instrucciones que acompañan al conector 
de anclaje que se utiliza como parte del 
sistema de detención de caída personal.

EQUIPOS PARA EL CUERPO

las aplicaciones de protección contra caídas.

las adecuadas y estén seguras antes de 

conectadas y ajustadas con un calce perfecto.  

correctamente.

posterior de un arnés de cuerpo entero.  Se 
puede utilizar un elemento de restricción de 

para rescate, posicionamiento de trabajo, 
trabajo vertical en altura y demás aplicaciones 

sistema de detención de caída personal limita 
la distancia máxima de caída libre a 2 pies 
(0,6 m) y la fuerza de detención máxima a 
900 libras (4,0 kN).

 

para posicionamiento.

ELEMENTOS DE CONEXIÓN

reducir la fuerza de detención de caída.  

fabrican con materiales de poliéster limitan 
las fuerzas de detención de caída máxima 
a 1800 lb (8 kN) o menos.  Las eslingas sin 

para posicionamiento y restricción a menos 
que se utilicen conjuntamente con un 
amortiguador personal.

someterse a las fuerzas de detención de 
caída. Consulte la etiqueta del producto y la 
sección 4.0 Comprensión de las diferencias 
de los amortiguadores de este manual para 
determinar la distancia de extensión máxima.

garantice que no se llegará a un nivel más bajo 
en caso de una caída. Consulte la sección 5.0 
Cálculo de la distancia de seguridad.
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3.1.1 Eslingas amortiguadoras de 
ramal único
Para las aplicaciones de protección contra 
caídas, conecte el extremo amortiguador de la 
eslinga al anillo D posterior del arnés de cuerpo 
entero con el gancho de cierre instantáneo 
(consulte las Figs. 1a y 1b). (En el caso de 

incorporado, consulte la etiqueta del producto 
para asegurarse de haber conectado el 
extremo correcto al arnés.)

Compruebe siempre que el gancho de cierre 
o el muelle del conector estén completamente 
cerrados y trabados.

3.1 Eslingas amortiguadoras /  
Amortiguadores personales

3.0 Uso

Inspeccione antes de cada 
uso (consulte 6.0 Inspección y 
mantenimiento).
Asegúrese de que todas las conexiones 
sean compatibles teniendo en cuenta 
factores como el tamaño, la forma y 
la fuerza.
Compruebe siempre visualmente que 
cada gancho de cierre (mosquetón u 
otro conector) se acople libremente 
al anillo D o conector del punto de 
anclaje del arnés, y que su muelle 
(presilla) esté completamente cerrado 
y trabado.
Asegúrese de que el gancho de cierre 
(conector) esté colocado de modo tal 
que el muelle nunca esté en soporte 
de carga. 
Nunca inhabilite o restrinja la presilla 
de bloqueo ni altere el dispositivo de 
conexión en forma alguna.

ADVERTENCIAS
No acople un gancho de cierre con una 
apertura de muelle superior a 1 pulg. 
(25,4 mm), tal como un gancho doble 
de seguridad, a un anillo D del arnés.
Realice la conexión de forma que limite 
la caída libre a la mínima distancia 
posible [6 pies (1,8 m) máximo] y 
trabaje siempre directamente debajo 
del punto de anclaje para evitar una 
lesión por caída con oscilación.
No coloque varias eslingas juntas, 
realice nudos en las eslingas, ni instale 
las eslingas alrededor de miembros 
estructurales de diámetro pequeño ni 

Nunca permita que una eslinga, ya sea 
de ramal único o doble, pase por debajo 
o alrededor de los brazos, piernas, 
cuello del usuario o de otro obstáculo.
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3.1.3 Eslingas amortiguadoras con 
mecanismo de autoenganche
Las eslingas amortiguadoras con mecanismo 
de autoenganche son eslingas especialmente 
diseñadas para permitir procedimientos de 
autoenganche, lo que elimina la necesidad de un 

Las eslingas amortiguadoras con mecanismo 

de carga de 5.000 lb (22 kN) desde cualquier 

resistentes a la abrasión, que permiten envolver 

que quede trabada con el gancho de cierre de 
5K (consulte la Fig. 3a).  Conecte el extremo 
amortiguador de la eslinga al anillo D posterior 
del arnés de cuerpo entero con el gancho de 
cierre instantáneo.  Compruebe siempre que 
los muelles de ambos ganchos de cierre estén 
completamente cerrados y trabados.
Para conectar una eslinga con mecanismo 
de autoenganche Titan, pase el extremo de la 
eslinga con el mosquetón acoplado alrededor 

de autobloqueo en el aro tórico (consulte la Fig. 
3b).  Conecte el extremo amortiguador de la 
eslinga al anillo D posterior del arnés de cuerpo 
entero con el gancho de cierre instantáneo.  
Compruebe siempre que los muelles del 
gancho de cierre y el mosquetón estén 
completamente cerrados y trabados.

3.1.2 Eslingas amortiguadoras de dos 
ramales
Cuando utilice una eslinga de dos ramales, 

central al anillo D del arnés (consulte la Fig. 
2a). 

Conecte uno de los extremos libres de la 

Compruebe siempre que el gancho de cierre 
o el muelle del conector estén completamente 
cerrados y trabados. 

Para mantener a la persona bien amarrada, 

eslinga esté conectada en todo momento al 

otro. Ambas puntas de la eslinga deben estar 

eslinga que no esté utilizando al componente 

anillo para desconexión, clip o presilla de 
velcro (consulte la Fig. 2b).  

No conecte la punta sin utilizar de 
una eslinga de dos ramales a los 

del arnés (es decir, correa de pecho, 
anillos D laterales y frontales, etc.).

ADVERTENCIA

No realice este tipo de conexión con 
eslingas estándar que no hayan sido 

conexión. No seguir esta advertencia 
puede tener como resultado lesiones 
graves o la muerte. 

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA

Nunca apareje una eslinga de dos 
ramales de forma que se cree una 
caída libre de más de 6 pies (1,8 m).

ADVERTENCIA

El extremo amortiguador de la 
eslinga debe conectarse a un anillo 
D únicamente.
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Pase el bucle de la 
eslinga a través de la a través del anillo D y pase 

el extremo opuesto de la 
eslinga a través del bucle de 
la eslinga. 

Pase toda la eslinga a través 

estrangulación al tirar de la eslinga 

accesorios para eslingas

Para aplicaciones de posicionamiento y 
restricción, conecte cualquiera de los extremos 
de la eslinga de soga, entramado o cable 
metálico al anillo D del arnés o cinturón con el 
gancho de cierre instantáneo. 

Conecte el otro extremo libre de la eslinga al 

Compruebe siempre que el gancho de cierre 
o el muelle del conector estén completamente 
cerrados y trabados. 

No debe existir peligro de caídas dentro de la 

de posicionamiento y restricción. 

3.2 Eslingas de posicionamiento y restricción 
(sin amortiguación) 

3.3.1 Bucle de estrangulación
Para conectar un bucle de estrangulación de una eslinga a un 
anillo D del arnés, siga los pasos que se indican a continuación.

3.1.4 Paquete de amortiguador personal
El paquete amortiguador, como el amortiguador 

de conexión, tal como la eslinga sin amortiguación 
o sistema de seguridad autorretráctil.  

El paquete amortiguador debe conectarse entre 
el arnés y la eslinga o sistema de seguridad 
autorretráctil. Conecte el gancho de cierre del 
paquete amortiguador al anillo D posterior del 
arnés, luego conecte el gancho de cierre de la 
eslinga o sistema de seguridad autorretráctil al 
anillo D del paquete. 

Compruebe siempre que el muelle del gancho 
de cierre esté completamente cerrado y trabado.

No acople un gancho de cierre con 
una apertura de muelle superior a 1 
pulg. (25,4 mm), tal como un gancho 
doble de seguridad, a un anillo D del 
paquete amortiguador.

ADVERTENCIA

No utilice una eslinga sin 
amortiguación para la detención de 
caída a menos que lo haga junto con 
un paquete amortiguador, tal como el 
Amortiguador Miller SofStop (928LS).  
Cuando se utiliza un paquete 
amortiguador, debe conectarse entre 
el anillo D posterior del arnés y el 
gancho de cierre de la eslinga.

ADVERTENCIA
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3.3.3 Opción de extensión de aro 
tórico 

La opción de extensión de aro tórico (consulte 
la Fig. 8) está disponible para todas las 
eslingas amortiguadoras Miller y se vende 
con un bucle de estrangulación o un gancho 
de cierre en el extremo de extensión del 
aro tórico, el cual se conecta con el anillo D 
posterior del arnés.  Una vez conectado, el 
usuario puede utilizar la eslinga o un sistema 
retráctil, que se conecta al aro tórico de la 
eslinga.

3.3.4 Extensión de anillo D o aro 
tórico

una eslinga)

La extensión de aro tórico o anillo D (consulte 
la Fig. 9) es simplemente una extensión de 
entramado individual con un gancho de cierre 
o bucle en un extremo y un anillo D o aro 
tórico en el otro, y se conecta entre el anillo D 
posterior del arnés y la eslinga que se utiliza, 
tal como se muestra.

3.3.2 Adaptador de longitud
Algunas eslingas cuentan con un adaptador de 
longitud (consulte la Fig. 7), lo que permite al 
usuario aumentar o disminuir la longitud de la 
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4.0 Comprensión de las eslingas 
amortiguadoras

-

amortiguadores de impacto personales y de las líneas de vida con dichos amortiguadores.  Es im-

4.1 Estilos de amortiguadores de impacto

de paquete.  
El amortiguador de impacto integrado 

una línea de vida tubular que se alarga 

detención de caída.  

El amortiguador de impacto de paquete es un 
componente claramente visible de línea de vida.  

que se alarga suavemente para disminuir las 

seguridad de reserva para servicio pesado.

Ya sea que se trate del tipo integrado o del de paquete, los amortiguadores de impacto y las líneas 
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Normas
Caída libre 

máxima 
permisible

Capacidad 
mínima

Capacidad 
máxima detención 

máx.
de de-

tención 
prom.

máx.

ANSI A10.32 6 ft. (1.83m) N/A 310 lbs. 
(140.6kg)

1800 lbs. 
(8kN) N/A 42 in. (1.1m)

ANSI Z359.1 6 ft. (1.83m) 130 lbs. 
(59kg)

310 lbs. 
(140.6kg)

1800 lbs. 
(8kN) N/A 42 in. (1.1m)

*ANSI Z359.13 6 ft. (1.83m) 130 lbs. 
(59kg)

310 lbs. 
(140.6kg)

1800 lbs. 
(8kN)

900 lbs. 
(4kN) 48 in. (1.2m)

**ANSI Z359.13 [Para una 
caída de 12 pies (3.66 m)]

12 ft. 
(3.66m)

130 lbs. 
(59kg)

310 lbs.
(140.6kg)

1800 lbs. 
(8kN)

1350 lbs. 
(6kN) 60 in. (1.5m)

CSA Z259.11 Clase E4 6 ft. (1.83m) 100 lbs. 
(45 kg)

254 lbs. 
(115kg)

900 lbs.
(4kN)

550 lbs.
(2.45kN)***

47.2 in. 
(1.2m)****

CSA Z259.11 Clase E6 6 ft. (1.83m) 200 lbs.
(90 kg)

386 lbs. 
(175kg)

1300 lbs. 
(6kN)

715 lbs.
(3.18kN)***

69.9 in. 
(1.75m)****

*En la norma ANSI Z359.13-2009 se aumentó el peso de prueba de acero empleado por los fabricantes para probar los amor-
tiguadores de impacto y líneas de vida con amortiguador de impacto personales de 100 a 128 kg (de 220 a 282 lb).  Debido a la 
estipulación de un peso de prueba mayor, la norma ANSI ahora permite una mayor elongación del amortiguador de impacto.
**La norma ANSI Z359.13 aborda las estipulaciones relacionadass con el diseño y desempeño de los amortiguadores de impacto 
de doble paquete, como los Miller MAX y los Titan X2, los cuales pueden usarse en situaciones con posibles caídas libres de 3.66 
m (12 pies).  Siempre deben explorarse medios alternativos de protección anticaídas antes de usar sistemas que permitan caídas 
libres mayores de 1.83 m (6 pies).  [Nota:  Los amortiguadores de impacto Miller MAX y Titan X2 también pueden usarse para 
trabajadores con un peso entre 141 kg (311 lb) y  181.4 kg (400 lbs), pero la caída libre debe limitarse a 1.83 m (6 pies) o menos 
en una aplicación así.]
***La fuerza de detención promedio puede variar en los amortiguadores E4/E6.  Consulte la etiqueta del producto.  
****Con una prueba estática a 3600 lbf (12 kN), la extensión máxima es de 70,9 pulg. (1,8 m).
ADVERTENCIAS SOBRE LA CAPACIDAD MÁXIMA:  Si el sistema es utilizado por un trabajador con un peso total 

cumplimiento de las estipulaciones de la norma OSHA 1926.502(d)(16).]
ADVERTENCIA SOBRE LA NORMA ANSI Z359.13:  Si las etiquetas y/o instrucciones de otros productos y 
sistemas de Miller Fall Protection indican que sólo deben usarse con equipo personal para detención de caídas que limita las 
fuerzas máximas de detención de caída a 4 kN (900 lb) o menos, no los use con un nuevo producto fabricado según la norma 
ANSI Z359.13-2009 hasta que lo autorice así Miller Fall Protection.  Si desea más información, comuníquese con el Depto. de 
Servicio Técnico de Miller.

sírvase comunicarse con el Depto. de Servicio Técnico de Honeywell antes de usar el equipo.

relación con su capacidad, caída libre permisible, características de 
elongación y posibles fuerzas de detención de caída.

NOTAS IMPORTANTES
Todos los amortiguadores de impacto 
y líneas de vida con amortiguador de 
impacto personales de la marca Miller 
cumplen con las normas OSHA.
Cuando un producto tiene la marca de 
cumplimiento de más de una norma, las 

estricto de los requisitos aparecen en las 
etiquetas.
La tabla se basa en los requisitos de 
rendimiento de la prueba de caída en 
seco. Para conocer otros requisitos de 
la prueba, consulte la norma.
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5.0 Cálculo de La Distancia Segura 
de Caída

determinar la Distancia de seguridad requerida o consulte la Calculadora de distancia de seguridad 

Cálculo de la distancia segura de caída para una línea de vida 
con amortiguador de impacto

[Cálculo desde el punto de conexión de la línea de vida al conector 
de anclaje o anclaje]

   Longitud de la línea de vida

NOTAS IMPORTANTES:  

Siempre consulte las etiquetas del dispositivo de conexión para obtener esta información.

Para realizar el cálculo de la distancia de seguridad desde el punto de anclaje, la longitud 
del conector de anclaje que se utiliza debe incluirse en el cálculo a menos que el gancho de 
cierre de la eslinga se conecte directamente al anclaje.

Si tiene alguna pregunta sobre el cálculo de la distancia del espacio de caída, 
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6.0 Inspección y Mantenimiento

Inspeccione cuidadosamente el gancho y el 

picadas. El linguete (el pestillo) debe asentar en la punta del gancho 
sin atorarse, y no debe tener distorsiones ni obstrucciones. El 

linguete. Las trabas del linguete deben evitar la apertura de éste 
cuando cierra. 

distorsiones y grietas.

1

5

6.1 Inspección de las cuerdas de seguridad
Al inspeccionar las cuerdas de seguridad, comience por un extremo y avance hacia el extremo 
opuesto. Gire lentamente la cuerda de seguridad de manera que revise todo el contorno. Los 
extremos empalmados requieren atención en particular. Deberes de hardware se ha de examinar en 
virtud de procedimientos que se detallan a continuación aussi.

meticulosamente la cuerda de seguridad antes de cada uso. Debe ser parte del programa de seguridad 
una inspección habitual realizada por una persona competente para buscar indicios de desgaste, daños 

Debe examinarse la parte exterior del paquete para ver si tiene 

se cose a otros componentes deben ser examinados por hilos 
sueltos, roturas, deterioro u otros signos de activación.

2

4

3

cuerdas de seguridad de alambre; ¡las hebras rotas pueden 
causar lesiones! 
Mientras gira la cuerda de seguridad de alambre, observe para ver si 
tiene cortaduras o áreas desgarradas, o si el alambre tiene patrones 
de desgaste inusuales. Las hebras rotas se separan del cuerpo de la 
cuerda de seguridad.

o cortadas. Las áreas debilitadas causadas por cargas extremas se 

después de un breve período de uso inicial.

mandril, observe cada lado de la misma. De esta manera se encuentra 
toda cortadura, desgarradura o rotura presentes. Toda hinchazón, 
decoloración, agrietamiento o chamuscamiento es señal de daño 
químico o térmico. Observe de cerca para ver si hay cualquier rotura 
en las costuras.  
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6.3 Limpieza y almacenamiento

después de usarse el equipo son tan importantes como la debida limpieza del mismo con respecto a 
la suciedad, corrosivos y contaminantes. Las áreas de almacenamiento deben estar limpias, secas y 

prolongados.

6.4 Vida de servicio esperada de las cuerdas de 
seguridad Miller

de uso inicial de todas las cuerdas de seguridad. MFP presenta esta recomendación como pauta general, 
y no debe tomarse como sustituto de las instrucciones indicadas en la sección sobre inspección de este 
manual. Esta pauta sólo se aplica a productos sin señales visibles de daños y sin exposición a sustancias 

cuidado y uso dados al equipo. 

Además de seguirse estas instrucciones, puede ser necesario retirar del servicio la cuerda de seguridad 
antes del vencimiento de los cinco años de vida de servicio esperada. De la misma manera, el debido 

cuando una cuerda de seguridad ya no sea apta para usarse y deba retirarse del servicio. Los productos 
retirados del servicio deben desecharse de tal manera que se impida su posterior uso por accidente. 

6 Examine el indicador de caída para ver si muestras señales de activación.  Las líneas de vida 
de estilo tubular con amortiguador de impacto están equipadas de un indicador de advertencia 

amortiguadores de impacto de paquete y las líneas de vida con amortiguador de impacto se 

amortiguadores de impacto”.  Para detectar señales de carga de impacto en líneas de vida que 
no están equipadas de indicadores de caída claramente visibles, mida la línea de vida y compare 

Los productos que no pasen la inspección o hayan sido sometidos 
a fuerzas de detención de caída deben retirarse del servicio.

6.2 Tipos de Daños del Material

CALOR
SUSTANCIAS 

QUÍMICAS

METAL 
FUNDIDO O 

LLAMA
PINTURAS Y  
SOLVENTES

La pintura que penetra 
y se seca, restringe 
el movimiento de las 

secado y solventes 
de algunas pinturas 
aparecen como 
daño de sustancias 
químicas.

Sometidas a calor excesivo, 

las cuerdas se vuelven 
quebradizas y tienen 
aspecto apergaminado 
y tono amarronado. Las 

usarse a temperaturas 
superiores a 180 °F (82 ºC).

Se produce un cambio 
de color, y por lo 
general aparece como 
una mancha o borrón 
amarronado. Grietas 
transversales cuando la 

se enrolla en un mandril. 
Pérdida de elasticidad en 

Las hebras de la 

sí. Puntos brillantes 
duros. Duros y 
quebradizos al 
tacto.

Si tiene preguntas acerca de la tabla anterior, comuníquese con el 
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Family Identification
Présentation de la Gamme de Produits

MILLER SHOCK-ABSORBING LANYARDS
LONGES AMORTISSEURS MILLER
CUERDAS DE SEGURIDAD MILLER AMORTIGUADORAS

216TWLS-Z7

232TWLS-Z7

216M-Z7

231M-Z7

231TWRS-Z7

233TWLS-Z7

Manyard® II Shock-Absorbing Lanyards
Longes amortisseurs Miller Manyard® II
Cuerdas de seguridad amortiguadoras Miller Manyard® II

Base Model #’s:  
Numéros des modèles de base:  
Núm. de modelo base:

216M / 216MD / 216MK 233M / 233MD / 233MK
216MO / 216MDO 233MRK/ 233MRS
219M / 219MD / 219MK 233MORS / 233MKORS
219MRX 234MK
231M / 231 MD / 231MK 266MK
231MRX 266MRK
231MO / 231MKO 266MO
232M / 232MD / 232MK 266MOR
232MO / 232MKO

233MK-Z7

219M-Z7

Miller Manyard® & Manyard HP™ Shock-Absorbing Lanyards
Longes amortisseurs Miller Manyard® et Manyard HP™
Cuerdas de seguridad amortiguadoras Miller Manyard® y Manyard HP™

Base Model #’s:  
Numéros des modèles de base:  
Núm. de modelo base:

216WLS 216TWLS / 216TWDLS
216WO 216TC / 216TO
219WRS / 219WRXS 219TWRS / 219TWDRS
231WRS / 231WRXS 231TWRS
231WO 232TWLS
232WLS 233TWLS / 233TWDLS
232WO 233TWRS
233WLS 266TWLS
233WRS / 233WRXS 266TWRS
233WO 266TWO / 266TWOR
266WRS
266WOR
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913SS-Z7

901RLS

907NLS

Miller StretchStop® Shock-Absorbing Lanyards and 
Hybrid StretchStop® Energy-Absorbing Lanyards
Longes amortisseurs Miller StretchStop® et longes avec absorbeur d'énergie 
Hybrid StretchStop® / Cuerdas de seguridad amortiguadoras Miller 
StretchStop® y eslingas con absorbente de energía híbridas StretchStop®

Base Model #’s:  
Numéros des modèles de base:  
Núm. de modelo base:

8798RSS / 8798RSSD
8798RSSO
8798SS / 8798SSD
8798SSO
913RSS
913RSSD
913SS
940RSS
980RSS
HL-SS

913TWLS-Z7

928LS-Z7

Miller Lanyards, HP™ Lanyards, and Vinyl-Coated Lanyards with 
SofStop® Shock Absorber; Miller Hybrid SofStop® Energy-
Absorbing Lanyards and Vinyl-Coated Energy Absorbing Lanyards
Longes Miller, longes HP™ et longes enduites de vinyle avec absorbeur d'énergie 
SofStop®; Longes avec absorbeur d'énergie et longes avec absorbeur d'énergie 
enduites de vinyle Miller Hybrid SofStop® / Cuerdas de seguridad Miller, cuerdas de 
seguridad HP™ y con recubrimiento de vinilo con amortiguador SofStop®; Cuerdas 
de seguridad con absorbente de energía híbridas Miller SofStop® y Cuerdas de 
seguridad con absorbente de energía y recubrimiento de vinilo

Base Model #’s:  
Numéros des modèles de base:  
Núm. de modelo base:

910WLS / 910WDLS 907K
913K 907LS / 907NLS
913KR 940WLS
913WLS 940WRS
922WRS 980WLS
923WRS 980WRS
928LS / 928KLS 940K
933K 940KR
933KR 943K
8798 / 8798K 943KR
8798R / 8798KR 947K
8798VC 980K
8798KRVC 980KR
8799K 983K
8799KR 983KR
8878 HL-VC
901RLS HL-S
903RLS

HL-VC

8798RSS-Z7

HL-SS
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MILLER TIE-BACK LANYARDS
LONGES DE RETENUE MILLER
CUERDAS DE SEGURIDAD MILLER CON AMARRE POSTERIOR

MILLER POSITIONING AND RESTRAINT LANYARDS
CORDES D’AMARRAGE MILLER SERVANT AU POSITIONNEMENT ET À LA RETENUE
CUERDAS DE SEGURIDAD MILLER PARA POSICIONAMIENTO Y LIMITACIÓN DE DESPLAZAMIENTO

8798BD

913B

Miller Rope, Web and Wire Rope and HP™ Web 
Positioning and Restraint Lanyards
Cordes d’amarrage constituées par une corde, une sangle ou un câble métallique

Base Model #’s:  
Numéros des modèles de base:  
Núm. de modelo base:

198RLS 207LS / 207NLS
201RLS 210TWLS
202RRS / 202RRXS 213TWLS
203RLS 226TWRS
204RLS
210WLS
212WLS / 212K
213WLS / 213K
226WRS
235WLS
235WRS

213TWLS-Z7

201RLS

207LS

MILLER O-RING AND D-RING EXTENSIONS
RALLONGES D’ANNEAU CIRCULAIRE ET D’ANNEAU EN D MILLER
EXTENSIONES CON ANILLO REDONDO Y CON ANILLO “D” DE MILLER

O-Ring Extension
Rallonge d’anneau circulaire
Extensión con anillo redondo

Base Model #’s:  
Numéros des modèles de base:  
Núm. de modelo base:

8927

D-Ring Extension
Rallonge d’anneau en D
Extensión con anillo"D"

Base Model #’s:  
Numéros des modèles de base:  
Núm. de modelo base:

8928

HL-B

Miller BackBiter® Tie-Back Shock-Absorbing Lanyards 
and Hybrid BackBiter® Tie-Back Energy-Absorbing Lanyards
Amortisseurs de retenue de chute Miller BackBiter® et longes de 
retenue avec absorbeur d'énergie Hybrid BackBiter® / Eslingas 
amortiguadoras con mecanismo de autoenganche Miller BackBiter® y 
eslingas con absorbente de energía y mecanismo de autoenganche 
híbridas BackBiter®

Base Model #’s:  
Numéros des modèles de base:  
Núm. de modelo base:

8798B 940B / 940BD
8798BD 940BD
8798BK / 8798KB 942B
8798BO/ 8798KBO 980B
913B / 913BD 980BD
913BO 982B
913KB HL-B
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T5111SS

Titan Tubular Built-In Shock-Absorbing Lanyards
Cordes d’amarrage à absorbeur d’énergie intégré tubulaire Titan
Cuerdas de seguridad Titan tubulares con amortiguación de impacto integrada

Base Model #’s:  
Numéros des modèles de base:  
Núm. de modelo base:

T5011
T5111
T5112
T5113
T5121
T5122

Titan Stretch Tubular Built-In Shock-Absorbing Lanyards
Cordes d’amarrage à absorbeur d’énergie intégré tubulaire à allongement Titan
Cuerdas de seguridad Titan tubulares estirables con amortiguación de impacto integrada

Base Model #’s:  
Numéros des modèles de base:  
Núm. de modelo base:

T5111SS
T5112SS
T5121SS
T5122SS

Titan Stretch Pack-Type Shock-Absorbing Lanyards
Cordes d’amarrage à absorbeur d’énergie à enveloppe compacte à allongement Titan
Cuerdas de seguridad Titan estirables con amortiguación de impacto tipo paquete

Base Model #’s:  
Numéros des modèles de base:  
Núm. de modelo base:

T6111SS
T6112SS
T6121SS
T6122SS

Titan Pack-Type Shock-Absorbing Lanyards
Cordes d’amarrage à absorbeur d’énergie à enveloppe compacte Titan
Cuerdas de seguridad Titan con amortiguación de impacto tipo paquete

Base Model #’s:  
Numéros des modèles de base:  
Núm. de modelo base:

T6111
T6111V
T6112
T6112V
T6113
T6121
T6122
T6123

TITAN SHOCK-ABSORBING LANYARDS
CORDES D’AMARRAGE À ABSORBEUR D’ÉNERGIE TITAN
CUERDAS DE SEGURIDAD TITAN CON AMORTIGUACIÓN DE IMPACTO

T6111

T5113

T6111SS

T6122

T5111
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Titan Rope and Web Lanyards
Cordes d’amarrage Titan constituées par une corde et une sangle

Base Model #’s:  
Numéros des modèles de base:  
Núm. de modelo base:

T9111R
T9111W
T9112R
T9112W

TITAN TIE-BACK LANYARDS
LONGES DE RETENUE TITAN
CUERDAS DE SEGURIDAD TITAN DE AMARRE POSTERIOR

TITAN POSITIONING AND RESTRAINT LANYARDS
CORDES D’AMARRAGE TITAN SERVANT AU POSITIONNEMENT ET À LA RETENUE
CUERDAS DE SEGURIDAD TITAN PARA POSICIONAMIENTO Y LIMITACIÓN DE DESPLAZAMIENTO

T9111R

T9111W

T6121TB

T6111TB

Titan Pack-Type Shock-Absorbing Tie-Back Lanyards
Longes de retenue à absorbeur d’énergie à enveloppe compacte T-BAK Titan
Cuerdas de seguridad Titan T-BAK de amarre posterior con amortiguación de impacto tipo paquete

Base Model #’s:  
Numéros des modèles de base:  
Núm. de modelo base:

T6111TB
T6121TB
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Product Labels
Étiquettes sur les Produits
Etiquetas de los Productos

CAUTION: INSPECT BEFORE EACH USE

PUNCH GRID ON DATE OF FIRST USE
J YR       F      M       A M      J       J      A S      O      N      D

1

2

3

4
5

DO NOT REMOVE THIS LABEL

EXPIRATION DATE:  SEE MANUAL FOR INSPECTION
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P

P
A
M M

_________________________________________________

________________________________________________________

______________________________________________________

Inspection and Maintenance Log
Registre D'inspection et D'entretien

Registro de Inspección y Mantenimiento
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®

BACKED BY OVER 65 YEARS IN THE FALL PROTECTION BUSINESS
      

but are not indestructible and can be damaged by misuse. 

     

     

®

de qualité à des millions de travailleurs dans le monde entier depuis 1945.

ASSURÉE GRÂCE À PLUS DE 65 ANS PASSÉS DANS LE DOMAINE DE LA PROTECTION CONTRE LES CHUTES

    Nous croyons sincèrement que notre équipement de protection contre les chutes est le meilleur au monde. Nos 

normale; ils ne sont cependant pas indestructibles et peuvent s’endommager en cas de mauvaise utilisation. Notre 

En cas de problème sur un produit, nous contacter au 800-873-5242.

®

NOS RESPALDAN MÁS DE 65 AÑOS EN LA FABRICACIÓN DE EQUIPO ANTICAÍDAS

    

desgaste normal, pero no son indestructibles y su incorrecta utilización puede dañarlos. 
Nuestra Garantía limitada de por vida no se aplica al desgaste normal ni al maltrato del producto. 

-
itada de por vida, repararemos o sustituiremos el producto por cuenta nuestra. Si un reemplazo es necesario y nuestro 

producto ya no está disponible, se lo sustituiremos por otro comparable. 



Franklin, PA 16323 USA


